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Î!ïåðåâîäå!ãîãîëåâñêèõ!òàâòîëîãèé!è!ïëåîíàçìîâ 
 

 

Ñðàâíèòåëüíî!íåäàâíî!âûøåë!íîâûé!ïåðåâîä!íà!ïîëüñêèé!ÿçûê!

ïîýìû!Мертвые души Í.Â.!Ãîãîëÿ.!Âûñêàçûâàÿñü!ïî!ïîâîäó!ñâîåé!ðàáîòû!

íàä!ýòèì!ïðîèçâåäåíèåì,!ïåðåâîä÷èê!Âèêòîð!Äëóñêèé!îáðàòèë!âíèìàíèå!

íà!òàêóþ!«ñëîæíîñòü»!ãîãîëåâñêîãî!ïîâåñòâîâàíèÿ,!êàê!ìíîæåñòâåííûå!

ïîâòîðû,!òàâòîëîãèè!è!ïëåîíàçìû!� ôèãóðû!î÷åâèäíûå,!áðîñàþùèåñÿ!â!

ãëàçà,!ÿâëÿþùèåñÿ!îñîáåííîñòüþ!ñòèëÿ!ïèñàòåëÿ,!âûçûâàþùèå,!îäíàêî,!

ïåðåâîä÷åñêèå!ñîìíåíèÿ! (D uski!2014)1 .!Ñ!îäíîé!ñòîðîíû,!êàê!ïèñàë!Þ.!

Ëîòìàí,! «âñå! çàìåòíîå! â! õóäîæåñòâåííîì! òåêñòå! íåèçáåæíî!

âîñïðèíèìàåòñÿ!êàê!îñìûñëåííîå,!íåñóùåå!îïðåäåëåííóþ!ñåìàíòè÷åñêóþ!

íàãðóçêó»! (Ëîòìàí! 1998:! 160);! ñ! äðóãîé! � ïðè! ïåðåäà÷å! îãðîìíîãî!

êîëè÷åñòâà! ðàçëè÷íûõ! ãîãîëåâñêèõ! ïîâòîðåíèé! â! òåêñòå! ïåðåâîäà,! ïî!

ñëîâàì!Â.!Äëóñêîãî,!íóæíî!áûòü!îñòîðîæíûì!è!íå!«ïåðåñîëèòü»,!÷òîáû!

ïîëüñêèé!÷èòàòåëü!íå!îáâèíèë!ñàìîãî!ïåðåâîä÷èêà!â!áåçãðàìîòíîñòè.!Â!

ãîãîëåâñêîì! ïîâåñòâîâàíèè! ñèòóàöèÿ! îñëîæíÿåòñÿ! òàêæå! òåì,! ÷òî!

÷èòàòåëþ! íå! ñðàçó! ñòàíîâèòñÿ! ïîíÿòíûì,! ñ! ÷åì! îí! èìååò! äåëî! � ñ!

íåîáîñíîâàííûì!ïîâòîðåíèåì!áëèçêèõ!ïî!ñìûñëó!ñëîâ!è!ñëîâîñî÷åòàíèé!

èëè! æå! ñ! öåëåíàïðàâëåííûì! ïðèåìîì 2 .! Íåî÷åâèäíîñòü! èñïîëüçîâàíèÿ!

èçáûòî÷íûõ! âûðàæåíèé! â! õóäîæåñòâåííîì! òåêñòå! ìîæåò! ïðèâîäèòü! ê!

ìíîæåñòâåííîé! èíòåðïðåòàöèè! è,! êàê! ñëåäñòâèå,! ê! ïåðåâîäàì,! íåðåäêî!

äàëåêèì!îò!îðèãèíàëà!èëè!æå!êàðäèíàëüíî!îòëè÷àþùèìñÿ!äðóã!îò!äðóãà.!

                                                        
1 Âûñêàçûâàíèÿ!èç!ðàäèîèíòåðâüþ,!ïåðåâîä!íàø!� Å.!Á.-Á. 
2  Â! ëèòåðàòóðîâåä÷åñêèõ! ðàáîòàõ! íåðåäêî! ìîæíî! âñòðåòèòü! ìíåíèå,! ÷òî! ðàçëè÷íûå!

ãîãîëåâñêèå! òàâòîëîãèè! è! ïëåîíàçìû,! íàðÿäó! ñ! íåïðàâèëüíûìè! ãðàììàòè÷åñêèìè!

ïîñòðîåíèÿìè!ôðàç,!ñâèäåòåëüñòâóþò!î!êîñíîÿçû÷èè!àâòîðà. 
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Îáðàòèìñÿ! ê! Петербургским повестям,! êîòîðûå! îñîáåííî! áîãàòû!

ðàçëè÷íîãî!ðîäà!òàâòîëîãèÿìè!è!ïëåîíàçìàìè!� ÿâíûìè!èëè,!ïî!êðàéíåé!

ìåðå,! òàêèìè! ðå÷åâûìè! ïîñòðîåíèÿìè,! êîòîðûå! кажутся íàðóøåíèåì!

ÿçûêîâûõ!ïðàâèë!è!ñòèëèñòè÷åñêèõ!ïðèíöèïîâ. Ïîïðîáóåì!ðàçîáðàòüñÿ,!ñ!

êàêîé!öåëüþ!îíè!èñïîëüçóþòñÿ!â!ãîãîëåâñêîì!ïîâåñòâîâàíèè!è!íàõîäÿò!ëè!

îòðàæåíèå!â!ïîëüñêèõ!ïåðåâîäàõ.! 

Ñëåäóåò! îòìåòèòü,! ÷òî! Петербургские повести,! ÿâëÿþùèåñÿ!

øåäåâðàìè!íå!òîëüêî!ðóññêîé,!íî!è!ìèðîâîé!ëèòåðàòóðû,!íåîäíîêðàòíî!

ïðèâëåêàëè! âíèìàíèå! ïîëüñêèõ! ïåðåâîä÷èêîâ,! ÷òî! äàåò! íàì! áîãàòûé!

ìàòåðèàë! äëÿ! àíàëèçà,! îäíàêî,! ïî! ïðè÷èíå! îáúåìà! äàííîé! ðàáîòû,! ìû!

áóäåì!ó÷èòûâàòü!òîëüêî!íàèáîëåå!èçâåñòíûå!è!äîñòóïíûå!ïåðåâîäû!XX è 

XXI ââ.!(Å.!Áæåí÷êîâñêîãî,!Ñò.!Áà÷èíüñêîãî, Å.!Âûøîìèðñêîãî,!Þ.!Òóâèìà,! 

ß.!Ïàðòûêè),!íå!ïðèíèìàÿ!âî!âíèìàíèå!óñòàðåâøèå,!ïîÿâèâøèåñÿ!åùå!ïðè!

æèçíè!ïèñàòåëÿ.! 

Êàê!õîðîøî!èçâåñòíî!â!íàððàòîëîãèè,!ïîâòîðåíèå!ñåìàíòè÷åñêîé!

èíôîðìàöèè! ïîñðåäñòâîì! îïèñàíèÿ! îäíîãî! è! òîãî! æå! äâàæäû! ìîæåò!

ÿâëÿòüñÿ!ñðåäñòâîì!õóäîæåñòâåííîé!ñóáúåêòèâèçàöèè,!ò.å.!ïðåäñòàâëåíèÿ!

ãåðîÿ! èëè! ñîáûòèÿ! ñ! ðàçíûõ! òî÷åê! çðåíèÿ,! äàäèì! ïðèìåð èç! ïîâåñòè!

Шинель (çäåñü! è! äàëåå! â! ðàáîòå! èíòåðåñóþùèå! íàñ! ìåñòà! â! òåêñòàõ!

âûäåëåíû!� Å.!Á.-Á.): 
 

... он любил что-либо заказывать Петровичу тогда, когда последний был 

уже несколько под куражем, или, как выражалась жена его, «осадился 

сивухой, одноглазый черт». 
 

Îòìå÷åííûå! íàìè! âûðàæåíèÿ! ïðåäñòàâëÿþò! âçãëÿä! íà! ãåðîÿ! 

ñ! ðàçíûõ! ïîçèöèé! � ñî! ñòîðîíû! íàððàòîðà! (был уже несколько под 

куражем) è! æåíû! Ïåòðîâè÷à! (осадился сивухой, одноглазый черт).  

Â! äàííîì! ñëó÷àå! ïîâòîðåíèå! ñåìàíòè÷åñêîé! èíôîðìàöèè! íå! ÿâëÿåòñÿ!

ñòèëèñòè÷åñêèì! îòêëîíåíèåì,! ïðè! ÷òåíèè! íå! âûçûâàåò! ðàçíûå! èëè!

êðàéíå!ïðîòèâîïîëîæíûå!òðàêòîâêè,! õóäîæåñòâåííàÿ!ôóíêöèÿ!òàêîãî!

ðîäà!ïîâòîðåíèé!òàêæå!äîñòàòî÷íî!î÷åâèäíà!(çäåñü:!ñìåíà!òî÷åê!çðåíèÿ,!

êîìè÷åñêèé! ýôôåêò),! ïîýòîìó! â! ïåðåâîäàõ! îíè,! êàê! ïðàâèëî,!

ñîõðàíÿþòñÿ.! Äîñòàòî÷íî! ïðîçðà÷íîé! ïðåäñòàâëÿåòñÿ! òàêæå! ôóíêöèÿ!

ìíîæåñòâåííûõ! îäíîðîäíûõ! ÷ëåíîâ,! èñïîëüçóåìûõ! ïðè! îïèñàíèè!

ýìîöèîíàëüíîãî! ñîñòîÿíèÿ! ïåðñîíàæåé.! Ïðèâåäåì! äâà! ïðèìåðà!

íîðìàòèâíîãî!èñïîëüçîâàíèÿ!ñõîæèõ!ïî!ñåìàíòèêå!êîíñòðóêöèé!èç!ýòîé!

æå!ïîâåñòè: 
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(1) Как же, в самом деле, на что, на какие деньги ее сделать? 

(2) Акакий Акакиевич потерялся совершенно, не знал, как ему быть, что 

такое отвечать и как отговориться. 

 

Â! ïåðâîì! ïðèìåðå! ãåðîé! íàñòîëüêî! ïîòðÿñåí! íåîáõîäèìîñòüþ!

ïîêóïêè! íîâîé! øèíåëè,! ÷òî! íå! ìîæåò! ñîáðàòü! ìûñëè,! à! îäíîðîäíûå!

êîíñòðóêöèè!ïîä÷åðêèâàþò!ýòî!ñîñòîÿíèå;!âî!âòîðîì!� ãåðîé!ðàñòåðÿí,!

ñèòóàöèÿ!äëÿ!íåãî!íåîæèäàííà,!ñ!êàêîé!ñòîðîíû!íè!ïîäîéäè,!îí!íå!çíàåò,!

êàê! ñåáÿ! âåñòè.! Êàæäûé! èç! îäíîðîäíûõ! ÷ëåíîâ! â! ýòèõ! ïðèìåðàõ!

îêàçûâàåòñÿ!áîëåå!âûðàçèòåëüíûì,!÷åì!ïðåäûäóùèé.! 

Îäíàêî! íå! âñåãäà! íàãðîìîæäåíèå! îäíîðîäíûõ! ÷ëåíîâ! 

â! ãîãîëåâñêèõ! âûñêàçûâàíèõ! ãîâîðèò! îá! óñèëåíèè! ýìîöèîíàëüíîãî!

íàïðÿæåíèÿ,! íàãíåòàíèè! äðàìàòèçìà! èëè! âûðàæåíèè! ðàçíûõ! òî÷åê!

çðåíèÿ.! Â! ïîâåñòÿõ! íàõîäèì! ìíîæåñòâî! ïðèìåðîâ,! êîãäà! ïîâòîðåíèå!

ñõîäíûõ! ïî! ñåìàíòèêå! âûðàæåíèé âûãëÿäèò! êàê! ñòèëèñòè÷åñêàÿ!

ïîãðåøíîñòü! èëè! íåçíàíèå! ÿçûêà.! Íàïðèìåð,! îäíî! è! òî! æå! çíà÷åíèå!

èìåþò!ôðàçû!когда è в какое время â!äâóõ!ñëåäóþùèõ!ïðèìåðàõ!(1),!(2)! 

èç!ïîâåñòè!Шинель: 
 

(1) Когда и в какое время он поступил в департамент и кто 

определил его, этого никто не мог припомнить. 

(2) Уже по самому имени видно, что она когда-то произошла от 

башмака; но когда, в какое время и каким образом произошла она 

от башмака, ничего этого не известно. 
 

Íèêàêèìè õóäîæåñòâåííûìè ïîòðåáíîñòÿìè (êàê, íàïðèìåð, 

ñìåíîé ïåðñïåêòèâû âîñïðèÿòèÿ èëè âûðàæåíèåì ãðàäàöèè ÷óâñòâ è 

äð.) îáúÿñíèòü äóáëèðîâàíèå èíôîðìàöèè â äàííîì ñëó÷àå ìû íå 

ìîæåì, íåóäèâèòåëüíî ïîýòîìó, ÷òî ïëåîíàçì ñîõðàíÿåòñÿ íå âî âñåõ 

ïåðåâîäàõ, äëÿ ïðèìåðà ïðèâåäåì íåêîòîðûå èç íèõ: â ïåðåâîäå (1.2) 

îäíî èç «ëèøíèõ» âûðàæåíèé óáèðàåòñÿ, â (1.1) è (2.1) � çàìåíÿåòñÿ 

ñèíîíèìàìè ñ áîëåå îòäàëåííûì çíà÷åíèåì, ñð.: 

 

 (1.1) Jak i kiedy wstąpił on do departamentu i kto go przyjął, tego nikt sobie nie 

przypomina. 
(Ñò. Áà÷èíüñêèé) 

 

(1.2) Kiedy Akakij Akakiewicz rozpoczął służbę w departamencie i kto go tam 

skierował — tego nikt nie potrafił sobie przypomnieć.  
(Ã. Êàðñêèé) 
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(2.1) ... ale kiedy i w jaki sposób do tego doszło — nic nam nie wiadomo.  
(Ã. Êàðñêèé)  

 

Ãîãîëåâñêèå òàâòîëîãèè è ïëåîíàçìû èìååò îñîáîå ñâîéñòâî 

«îïòè÷åñêîãî îáìàíà»: ÷èòàòåëþ èíîãäà òðóäíî ïîíÿòü, ÷òî ïåðåä íèì � 

ðå÷åâàÿ èçáûòî÷íîñòü, ñîìíèòåëüíûé ïîäáîð ñëîâ èëè ïðîñòî óñèëåíèå 

ïðèçíàêà. Ïðè ÷òåíèè ìû íåðåäêî «ïðîñêàêèâàåì» íåïðàâèëüíîñòü, 

äàæå íå îñîçíàåì, ÷òî èìååì äåëî ñ êàêèì-òî îòêëîíåíèåì, êàê â õîðîøî 

èçâåñòíîì â ãîãîëåâåäåíèè ïðèìåðå сквернохульничать èëè 

ñëîâîñî÷åòàíèè как у черепахи череп, èñïîëüçóåìîì ïðè îïèñàíèè 

òâåðäîãî è êðåïêîãî íîãòÿ ïîðòíîãî â ïîâåñòè Шинель. Â ïåðâîì ñëó÷àå 

âîçíèêàåò àññîöèàöèÿ ñ ïðîèçíåñåíèåì ñêâåðíûõ ñëîâ, ò.å. äîëæåí áûòü 

ãëàãîë сквернословить, à àâòîð «ïîäêëàäûâàåò» íàì òàâòîëîãè÷åñêîå 

сквернохульничать; âî âòîðîì � ÷èòàòåëüñêîå âíèìàíèå 

ñîñðåäîòà÷èâàåòñÿ íà ñðàâíåíèè íîãòÿ ñ ÷åðåïàõîé, òî÷íåå, ñ åå òâåðäûì 

êîðïóñîì, ïîýòîìó êîãäà âìåñòî панциря ÷åðåïàõè íàì ïðåäëàãàåòñÿ 

череп, çâó÷èò ýòî òàê åñòåñòâåííî, ÷òî ïîäâîõ ñðàçó äàæå íå çàìå÷àåòñÿ 

(îòìåòèì, ÷òî âî âñåõ ïåðåâîäàõ ýêâèâàëåíòîì ÿâëÿåòñÿ skorupa żółwia � 

ðóñ. �ïàíöèðü ÷åðåïàõè�). Ïîõîæàÿ ñèòóàöèÿ âîçíèêàåò è ñ äðóãèìè 

ãîãîëåâñêèìè òàâòîëîãèÿìè è ïëåîíàçìàìè: ðàññêàç÷èê â Петербургских 

повестях íàñòîëüêî çàïóòûâàåò ÷èòàòåëÿ ñâîåé «íåáðåæíîé, íàèâíîé 

áîëòîâíåé» (ïî Ýéõåíáàóìó (1969)), ïîñòîÿííîé èìïðîâèçàöèåé, 

çàáûâ÷èâîñòüþ, îòêëîíåíèÿìè îò òåìû, ÷òî âñåâîçìîæíûå ïîâòîðåíèÿ 

è îøèáêè âîñïðèíèìàþòñÿ êàê íàòóðàëüíàÿ ÷àñòü íàððàòèâíîãî 

ïðîöåññà, â êîòîðîì «âñåãäà âñå ðàñêîâàííî è âñåãäà âñå âîçìîæíî» 

(Ìàðêîâè÷ 1989: 51). Çàäåðæèìñÿ åùå íà ñëîâå сквернохульничать, 

èñïîëüçóåìîì ïðè îïèñàíèè ãåðîÿ � áåäíîãî ÷èíîâèíêà, íàõîäÿùåãîñÿ â 

áðåäó è æàðó ïîñëå êðàæè æåëàííîé øèíåëè è òðàãè÷åñêîãî ïðèåìà ó 

ãåíåðàëà, êîòîðûé äàæå íå çàõîòåë åãî âûñëóøàòü: 
 

… то, наконец, даже сквернохульничал, произнося самые страшные 

слова, так что старушка хозяйка даже крестилась, отроду не слыхав 

от него ничего подобного, тем более что слова эти следовали 

непосредственно за слогом „ваше превосходительство“. 
 

Ñëîâî сквернохульничать îáðàçîâàíî ñîåäèíåíèåì äâóõ ãëàãîëîâ 

� сквернословить è богохульствовать, â êîòîðûõ ñåìû �ñêâåðíà� è �õóëà�, 

ÿâëÿÿñü áëèçêèìè ïî çíà÷åíèþ, èìïëèöèðóþò íå ÷òî èíîå êàê 
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ïðîèçíåñåíèå ñòðàøíûõ ñëîâ, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, âûðàæåíî òàêæå â 

ñëåäóþùåé çà íèìè ôðàçå произнося самые страшные слова; è âñå ýòî 

óñèëåíî ïîâòîðÿþùåéñÿ ÷àñòèöåé даже (даже сквернохульничал – даже 

крестилась), óêàçûâàþùåé â äàííîì ñëó÷àå íà òîò ôàêò, ÷òî ÿâëåíèå 

ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ÷òî-òî èç ðÿäà âîí âûõîäÿùåå. Àâòîðó 

Петербургских повестей ìàëî ñêàçàòü îäèí ðàç, îí óâåëè÷èâàåò ñèëó 

ñêàçàííîãî âäâîéíå è äàæå âòðîéíå, îáðóøèâàÿ íà ÷èòàòåëÿ ïîòîê 

îäèíàêîâûõ ïî ñåìàíòèêå ôðàç. Êàêîé âûõîä íàõîäÿò ïåðåâîä÷èêè?  

 

(1) ... to wreszcie wymyślał, mówiąc najokropniejsze wyrazy, tak że staruszka 

gospodyni, która nie słyszała nigdy z ust jego nic podobnego, żegnała się, tembar-

dziej iż słowa te następowały bezpośrednio po tytule „wasza wysokość“.  

(Ñò. Áà÷èíüñêèé) 
 

(2) ... to wreszcie wygadywał takie sprośności, wymawiał tak plugawe 

słowa, że stara gospodyni żegnała się nawet, nigdy dotychczas nie słysząc z ust 

jego nic podobnego - tym bardziej że wyrazy owe następowały bezpośrednio po 

słowie "ekscelencja".  

(Å. Âûøîìèðñêèé) 
 

(3)... to wreszcie wypowiadał wyrazy tak bezecne, że stara gospodyni żegnała 

się z przerażeniem, gdyż nigdy nie słyszała od niego czegoś podobnego — zwłasz-

cza, że zwroty te następowały bezpośrednio po słowie „ekscelencjo".  

(Ã. Êàðñêèé) 
 

(4) ... to, w końcu, nawet złorzeczył, mówiąc tak straszne słowa, że staruszka-

gospodyni nawet kreślila znak krzyża, ponieważ nigdy nie słyszała nic podobnego, 

te bardziej, że słowa te następowały bezpośrednio po zwrocie „wasza ekscelencjo”. 

(ß. Ïàðòûêà) 

 

Íàèáîëåå íåéòðàëüíî óêàçàííûå íàìè îñîáåííîñòè ïåðåäàíû â 

ïåðåâîäå (3), ãäå âñå ñîêðàùåíî äî îäíîé ôðàçû wypowiadał wyrazy tak be-

zecne (ðóñ. �ïðîèçíîñèë ñòîëü íåïðèñòîéíûå ñëîâà�), â îñòàëüíûõ 

ïåðåâîäàõ (1), (2), (4), èíôîðìàöèÿ, êàê è â îðèãèíàëå, äóáëèðóåòñÿ, â (4) 

óñèëèâàåòñÿ òàêæå ïîâòîðîì nawet (ðóñ. �äàæå�). 

Îáðàòèìñÿ åùå ê îäíîìó èíòåðåñíîìó ïðèìåðó èç ïîâåñòè 

Невский проспект: Шиллер был совершенный немец в полном смысле всего 

этого слова. 

Çäåñü íàëèöî äóáëèðîâàíèå èíôîðìàöèè, ïðè÷åì äâîéíîå: 

совершенный немец � ýòî èíà÷å немец в полном смысле этого слова, à в 

полном смысле слова çíà÷èò всего слова. Òàêàÿ èíôîðìàöèîííàÿ 
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èçáûòî÷íîñòü íàâîäèò íà ìûñëü î êîñíîÿçû÷èè àâòîðà (íà ÷òî, êàê ìû 

ãîâîðèëè, óêàçûâàëè ìíîãèå èññëåäîâàòåëè, â òîì ÷èñëå À. Áåëûé 

(1934)). Â ïðèâåäåííîì ïðèìåðå ÷àñòü ñëîâ èç âûñêàçûâàíèÿ ìîæíî 

áûëî áû óáðàòü, è ýòî íå èçìåíèëî áû åãî çíà÷åíèÿ, ÷òî è äåëàåò 

ïåðåâîä÷èê (Å. Âûøîìèðñêèé): Był to Niemiec doskonały w całym znaczeniu 

słowa.  

Íàððàòîð, îäíàêî, îïèñûâàåò ñèòóàöèþ íå èíà÷å êàê äóáëèðóÿ 

ñåìàíòè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ, ÷òî ïîäòàëêèâàåò ÷èòàòåëÿ ê ïîèñêó 

äðóãèõ, íå ñåìàíòè÷åñêèõ ñìûñëîâ. Ðàññìîòðèì âûñêàçûâàíèå áîëåå 

ïîäðîáíî. Ëèøíèì êàæåòñÿ çäåñü òàêæå ñëîâî всего, ò.ê. åãî 

èñïîëüçîâàíèå ïðîâîöèðóåò âîïðîñ: à ìîæåò áûòü ïîëíîå çíà÷åíèå íå 

âñåãî ñëîâà? (ñð. ïîõîæèé ïðèìåð èç ïîâåñòè Портрет: Все выражение 

прекрасного лица ее было означено таким благородством … – ìîæåò ëè 

áûòü ÷àñòè÷íîå âûðàæåíèå?). Êðîìå òîãî, âûçûâàåò ñîìíåíèå, ê ÷åìó 

îòíîñèòñÿ ëåêñåìà слово � ê ñóùåñòâèòåëüíîìó немец èëè ê 

ïðèëàãàòåëüíîìó совершенный. Ïî ñóòè, ïîäõîäèò è ê îäíîìó, è êî 

âòîðîìó. Òàêîå íàãðîìîæäåíèå â îäíîì âûñêàçûâàíèè ñëîâ ñ ïîõîæåé 

ñåìàíòèêîé è ñâÿçåé, èìïëèöèðóþùèõ ðàçíîå ïðî÷òåíèå, ãîâîðèò è î 

íåîïðåäåëåííîñòè ãîãîëåâñêîé íàððàöèè (÷òî ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç 

õàðàêòåðíûõ ÷åðò ñòèëÿ Петербургских повестей � ñì. îá ýòîì, íàïðèìåð, 

Îâå÷êèí (2005)), è î òîì, ÷òî ó Ãîãîëÿ îïèñàíèÿ äàþòñÿ âî 

âñåîáúåìëþùåì îõâàòå: êàêîå áû ñëîâî èç äâóõ � немец èëè совершенный 

� ÷èòàòåëü íå âûáðàë (à ìîæåò âûáðàòü ëþáîå), êàæäîå èç íèõ â 

ñî÷åòàíèè ñ ôðàçîé всего этого слова èìïëèöèðóåò êðàéíþþ ïîëíîòó 

ïðèçíàêà, òî åñòü èëè немец âî âñåé ñâîåé ïîëíîòå èëè совершенный òàê, 

÷òî äàëüøå íåêóäà. Âñÿ ñèëà ãîãîëåâñêîãî âûñêàçûâàíèÿ èìåííî â 

ñëîâåñíîé è ñåìàíòè÷åñêîé èçáûòî÷íîñòè, áëàãîäàðÿ êîòîðûì 

ïðîèñõîäèò íàðàñòàíèå ïðèçíàêà è åãî ïðåäåëüíîå ðàñêðûòèå: 

ñîâåðøåííûé � ïîëíûé � âåñü. 

Ïîõîæå îáñòîèò äåëî â ñëåäóþùåì ïðèìåðå, ãäå ïîëíîòà è 

ïðåäåëüíîñòü òàêæå  âûðàæåíû ñ ïîìîùüþ òàâòîëîãèè, ïðè ýòîì 

óñèëåíû ñèíòàêñè÷åñêèì ïîâòîðîì (ôðàãìåíò ïðèâîäèì â ñîêðàùåíèè, 

âûäåëÿÿ èíòåðåñóþùèå íàñ ìåñòà): 
 

В один миг он переселялся весь на улицу и сделался, подобно всем, зевакою 

во всех отношениях. Он зевал пред светлыми, легкими продавицами... Он 

зевал и перед книжной лавкой... Он зевал и перед машиной, которая одна 

занимала весь магазин и ходила за зеркальным стеклом... Он зевал перед 
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лавками, где останавливаются по целым часам парижские крокодилы, 

засунув руки в карманы и разинув рот... Он зевал и на широких булеварах, 

царственно проходящих поперек весь тесный Париж... И, назевавшись 

вдоволь и досыта, взбирался он к ресторану, где уже давно сияли газом 

зеркальные стены, отражая в себе бесчисленные толпы дам и мужчин, 

шумевших речами за маленькими столиками, разбросанными по залу. 

 

Îí весь ïåðåñåëèëñÿ (à ìîæíî òîëüêî ÷àñòè÷íî?) è ñäåëàëñÿ 

зевакою во всех отношениях, òî åñòü, êàê â ïðèìåðå с совершенным немцем 

в полном смысле всего этого слова, çåâàêà çäåñü íå ïðîñòî â ïîëíîì 

ñìûñëå, à â ñìûñëå ïåðåïîëíåííîì, êîòîðûé, ê òîìó æå, òàâòîëîãè÷åñêè 

çåâàåò вдоволь и досыта. Ïîâòîðû, â ñâîþ î÷åðåäü, îáåñïå÷èâàþò 

âñåñòîðîííîñòü è ìíîãîîõâàòíîñòü îïèñûâàåìîãî (çåâàë è òàì, è òàì, è 

òàì...). Â ïåðåâîäå (Å. Áæåí÷êîâñêîãî) òàâòîëîãè÷åñêèå «èçëèøåñòâà» 

óáèðàþòñÿ, ñèíòàêñè÷åñêèé ïîâòîð ñîõðàíÿåòñÿ ÷àñòè÷íî:  
 

Momentalnie przenosił się na ulicę i upodabniał do innych, czyli gapił się na 

wszystko. Gapił się na wkraczające zaledwie w wiosnę życia promienne, filigra-

nowe sprzedawczynie... Książę gapił się również na wystawę księgarni...  Gapił się 

na maszynę, która zajmowała cały sklep i obracał lustrzaną szybą olbrzymi wał 

rozcierający czekoladę. Wystawał przed sklepami, gdzie paryskie „krokodyle” z 

rękami w kieszeniach i rozdziawioną gębą gapią się godzinami... Wałęsał się po 

szerokich bulwarach majestatycznie przecinających w poprzek cały ciasny Paryż... 

Napatrzywszy się zaś do syta wchodził do restauracji... 

 

Êàê âèäèì, ãîãîëåâñêèå ïëåîíàçìû è òàâòîëîãèè íå ÿâëÿþòñÿ (ïî 

êðàéíåé ìåðå, íå âñåãäà) ïðèçíàêîì êîñíîÿçû÷èÿ, â íèõ ìîæíî óâèäåòü 

äðóãîå: âî-ïåðâûõ, ñòðåìëåíèå àâòîðà âûðàçèòü ñâîþ ìûñëü áîëåå 

îñíîâàòåëüíî è ïîäðîáíî, ÷åì ýòî ïîçâîëÿåò èñïîëüçîâàíèå îäíîãî ñëîâà 

èëè ôðàçû, ïîýòîìó ÷èòàòåëü íåðåäêî ïðîñòî çàâàëåí âñåâîçìîæíûìè 

ñèíîíèìàìè; âî-âòîðûõ, «ðàçäóòü» òîò èëè èíîé ïðèçíàê äî ïðåäåëà, 

ìàêñèìóìà âîçìîæíîñòåé. Â íåçàêîí÷åííîì îòðûâêå Фонарь умирал 3 , 

êîòîðûé òàêæå èìååò îòíîøåíèå ê Петербургским повестям è ïî âðåìåíè 

ñîçäàíèÿ, è ïî åäèíñòâó õóäîæåñòâåííîãî ïðîñòðàíñòâà, îïèñàíèå ÷óâñòâ, 

ïðîèçâîäèìûõ íà ãåðîÿ ëåãêîñòüþ è çàïàõîì áåëîãî æåíñêîãî ïëàòüÿ, 

çàêàí÷èâàåòñÿ ñëåäóþùåé ôðàçîé: Это самое высшее и самое 

сладострастнейшее сладострастие.  

                                                        
3 Ïåðåâîäà íà ïîëüñêèé ÿçûê íåò. 
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Ïåðåä íàìè àïîãåé âîçìîæíîñòåé: ïîâòîð самое-самое, 

íåïðàâèëüíàÿ ãðàììàòè÷åñêàÿ êîíñòðóêöèÿ ïðîäóáëèðîâàííîé 

ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè самое высшее, самое сладострастнейшее è, â 

çàêëþ÷åíèå, òàâòîëîãèÿ сладострастнейшее сладострастие. Áîëåå 

ýòîãî íå ñêàæåøü. 

 Äðóãîé ïðèìåð. Ãëàâíûé ãåðîé ïîâåñòè Шинель Àêàêèé Àêàêèåâè÷ 

äîëãî ñîáèðàë äåíüãè íà ïîêóïêó íîâîé øèíåëè, ëèøàÿ ñåáÿ ñàìîãî 

íåîáõîäèìîãî. Êîãäà, íàêîíåö, çàêàç áûë ãîòîâ è ïîðòíîé ïðèíåñ åãî, 

íàððàòîð îïèñûâàåò ýòîò äåíü íå èíà÷å êàê самый торжественнейший в 

жизни Акакия Акакиевича (ò.å. äóáëèðóÿ ãðàììàòè÷åñêóþ ôîðìó 

ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè), à ñàì ãåðîé èäåò íà ñëóæáó â îáíîâêå в самом 

праздничном расположении всех чувств, ñð.: 

 

Между тем Акакий Акакиевич шел в самом праздничном расположении 

всех чувств. Он чувствовал всякий миг минуты, что на плечах его новая 

шинель, и несколько раз даже усмехнулся от внутреннего удовольствия. 

 

Â âûäåëåííîé íàìè êîíñòðóêöèè ê ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè 

äîáàâëÿåòñÿ ñëîâî всех � êàçàëîñü áû, èçëèøíåå, çäåñü, îäíàêî, 

ïðèâíîñÿùåå ÷òî-òî åùå ê ïðàçäíè÷íîìó ñîñòîÿíèþ. Áëàãîäàðÿ ýòîìó 

ñëîâó ÷óâñòâ ñòàíîâèòñÿ êàê áû áîëüøå: ãåðîé íàõîäèòñÿ íå ïðîñòî â 

ñ÷àñòëèâîì ñîñòîÿíèè, à â ñîñòîÿíèè áîëåå ñ÷àñòëèâîì, ÷åì ñàìîå 

ñ÷àñòëèâîå. Âûñøàÿ ñòåïåíü ñ÷àñòüÿ, òàêèì îáðàçîì, ïåðåäàåòñÿ 

íàãðîìîæäåíèåì ñõîæèõ ïî ôóíêöèè ëåêñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ 

ñðåäñòâ, èìïëèöèðóþùèõ ïðåäåëüíîñòü, à «íåñêëàäíîå» ñèíòàêñè÷åñêîå 

ïîñòðîåíèå ïðåêðàñíî îòðàæàåò íåîáû÷íîñòü îùóùåíèé äëÿ ãåðîÿ â òîò 

ìîìåíò, ýìîöèîíàëüíóþ ïóòàíèöó åãî ìûñëåé. Ñðàâíèì ïåðåâîäû: 
 

(1) Tymczasem pan Akakiusz szedł, nastrojony we wszystkich swych uczuciach 

najbardziej odświętnie. Co chwileczka, co ułamek chwileczki czuł, że ma na ra-

mionach nowy szynel, i kilka razy uśmiechnął się nawet, pełen wewnętrznej bło-

gości.  
(Å. Âûøîìèðñêèé)  

 

(2) Tymczasem Akakij Akakjewicz szedł w świątecznym nastroju duszy. Odczuwał 

w każdem mgnieniu chwili, że ma na ramionach nowy płaszcz i kilkakrotnie 

uśmiechnął się nawet z wewnętrznego zadowolenia.  
(Ñò. Áà÷èíüñêèé) 

 

(3) Akakij Akakiewicz kroczył tymczasem w arcyświątecznym nastroju. W każdej 

cząstce upływających minut czuł, że ma na ramionaph nowy płaszcz, i kilka razy 

nawet uśmiechnął się pod wpływem wewnętrznego ukontentowania.  
(Ã. Êàðñêèé) 
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(4) W tym czasie Akakiusz Akakjewicz szedł do departamentu w nadzwyczaj 

radosnym nastroju. W każdej upływającej minucie czuł, że na ramionach ma 

nowy szynel, i kilkakroć nawet uśmiechnął się z wewnetrznego zadowolenia.  
(ß. Ïàðòûêà) 

 

Áåç ñîìíåíèÿ, ñðåäè âñåõ âûäåëÿåòñÿ ïåðåâîä (1), â êîòîðîì íå 

ïðîñòî ïåðåäàíû âñå îùóùåíèÿ è ýìîöèè, èìïëèöèðóåìûå â îðèãèíàëå 

(nastrojony we wszystkich swych uczuciach najbardziej odświętnie), íî òàêæå 

èíòåíñèôèöèðîâàíû îòñóòñòâóþùèì â îðèãèíàëå ïîâòîðîì (сo chwi-

leczka, co ułamek chwileczki) è ïîä÷åðêíóòû ñåìàíòèêîé ëåêñåìû błogość, 

èíôîðìèðóþùåé íå ñòîëüêî î âíóòðåííåì óäîâîëüñòâèè, ñêîëüêî î òîì, 

÷òî äóøåâíîå ñ÷àñòüå ãåðîÿ ïåðåõîäèëî â áëàæåíñòâî. 

Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå (òàêæå èç ïîâåñòè Шинель) âûäåëåííûå 

íàìè êîíñòðóêöèè èìïëèöèðóþò ðàçíûå ïðî÷òåíèÿ: Словом, оказалось, 

что шинель была совершенно и как раз впору. 

Ñ îäíîé ñòîðîíû, ïåðåä íàìè àíàëîãè÷íûå ïî ñåìàíòèêå 

âûðàæåíèÿ совершенно è как раз, íî âñÿ íåÿñíîñòü ñêðûâàåòñÿ â ñëîâå 

впору, êîòîðîå èìååò íåñêîëüêî çíà÷åíèé: âî-ïåðâûõ, �êñòàòè, âîâðåìÿ� 

(÷òî ìîæåò ñîîòíîñèòüñÿ ñ ïðåäøåñòâóþùèì ïðèõîäó ïîðòíîãî 

çàìå÷àíèåì íàððàòîðà î êðåïêèõ ìîðîçàõ è åãî êîììåíòàðèåì ïî ïîâîäó 

òîãî, ÷òî шинель никогда бы в другое время не пришлась так кстати), âî-

âòîðûõ, �ïî ðàçìåðó, ïî ìåðêå� (÷òî ìîæåò ÿâëÿòüñÿ èòîãîâîé ôðàçîé 

ïîäðîáíîãî îïèñàíèÿ îáëà÷åíèÿ Àêàêèÿ Àêàêèåâè÷à â íîâóþ øèíåëü)4. 

Îäíè èç ïåðåâîä÷èêîâ âèäÿò â âûñêàçûâàíèè ïðîäóáëèðîâàííóþ 

èíôîðìàöèþ è óáèðàþò ëèøíåå, ñîêðàùàÿ êîíñòðóêöèþ è ñòðîÿ 

ñòèëèñòè÷åñêè ïðàâèëüíîå âûñêàçûâàíèå (Å. Âûøîìèðñêèé): 

 

(1) Krótko mówiąc, okazało się, że szynel pod każdym względem jest doskonały.  

      (ïî-ðóññêè: �øèíåëü âî âñåì ïîäõîäèò èäåàëüíî�); 

 

äðóãèå «ïðî÷èòûâàþò» îáà çíà÷åíèÿ, ïîýòîìó ïðè ïåðåâîäå â âûñêà-

çûâàíèå äîáàâëÿþòñÿ ïðåäèêàòû (âñå òðè ïðåäñòàâëåííûõ íèæå 

ïåðåâîäà îçíà÷àþò ïðèìåðíî ñëåäóþùåå: �øèíåëü ïîäõîäèëà èäåàëüíî 

è ïîÿâèëàñü âîâðåìÿ�): 
 

(1)  Słowem, płaszcz był dobry i zjawił się w samą porę.  

                                                                                    (Ñò. Áà÷èíüñêèé) 

                                                        
4 Çíà÷åíèÿ ëåêñåì äàíû ïî òîëêîâûì ñëîâàðÿì Ä.Í. Óøàêîâà (1945-1940) è Ñ.È. Îæåãîâà 

(1999). 
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(3) Słowem płaszcz był bez zarzutu i zjawił się w samą porę.  

                                                                                                          (Ã. Êàðñêèé) 
 

(4) Krótko mówiąc, szynel leżał jak ulał i został uszyty w samą porę.  

                                                                                                                         (ß. Ïàðòûêà)  

 

Ìû, îäíàêî, ñêëîííû âèäåòü çäåñü ãîãîëåâñêèé ïëåîíàçì, à íå 

ðàçíûå ïî ñåìàíòèêå âûðàæåíèÿ, è íàèáîëåå âåðíûì ñ÷èòàåì ïåðåâîä 

(1), òåì áîëåå, ÷òî ñèíòàêñè÷åñêèå ñâÿçè çäåñü ãîâîðÿò ñàìè çà ñåáÿ: 

шинель была íå (êàêàÿ? êàêîâà?) совершенна и (êàê?) впору, à шинель была 

(êàê?) совершенно è (êàê?) впору. Òàâòîëîãèè è ïëåîíàçìû ó Ãîãîëÿ 

ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñâîåîáðàçíóþ èãðó ñ ÷èòàòåëåì: ìîæåò áûòü è òàê è 

òàê, âûáîð ïðåäëàãàåòñÿ ñäåëàòü ñàìîìó. 

Êàê âèäèì, ðàçëè÷íûå ãîãîëåâñêèå ïîâòîðåíèÿ íå ñëó÷àéíû, 

äóáëèðîâàíèå ñëîâ ñ ïîõîæèì çíà÷åíèåì íå ÿâëÿåòñÿ ëèøíèì, à âíîñèò 

äîïîëíèòåëüíûé (íå ñåìàíòè÷åñêèé) ñìûñë, ïðèäàåò îòòåíîê 

äâóñìûñëåííîñòè èëè èìïëèöèðóåò сверхïîëíîòó ïðèçíàêà, ïðè 

ïåðåâîäå, îäíàêî, ñîçäàåò òðóäíîñòè. Âûñøåé ñòåïåíüþ ìàñòåðñòâà ñ 

ýòîé òî÷êè çðåíèÿ âûãëÿäÿò ïåðåâîäû Å. Âûøîìèðñêîãî. Íåêîòîðûå èç 

íèõ ìû óæå àíàëèçèðîâàëè (шел в самом праздничном расположении всех 

чувств� � szedł, nastrojony we wszystkich swych uczuciach najbardziej odświęt-

nie è äð.); ñëåäóþùèé ïðèìåð óäà÷íîãî «îáðàùåíèÿ» ñ ãîãîëåâñêèìè 

ïîâòîðåíèÿìè ðàçëè÷íîãî ðîäà ïðåäñòàâëåí íèæå (ôðàãìåíò èç ïîâåñòè 

Невский проспект):  
 

Пискарев и наговорил бы, верно, кучу самых несвязных слов, но в это время 

подошел камергер с острыми и приятными замечаниями, с 

прекрасным завитым на голове хохлом. Он довольно приятно показывал 

ряд довольно недурных зубов и каждою остротою своею вбивал острый 

гвоздь в его сердце.  

Piskariew … pewnie wyrzuciłby z siebie kupę słów bezładnych, gdyby w owej 

chwili nie podszedł szambelan z pięknie utrefionym czubem na głowie, z dow-

cipnym i miłym słówkiem na ustach. Pokazywał dość przyjemnie rząd nie-

brzydkich zębów, a każdy jego dowcip wrażał się ostrym gwoździem w serce 

Piskariewa.   
 

Èññëåäîâàòåëè òâîð÷åñòâà Ãîãîëÿ (Â. Ðîçàíîâ, Â.Â. Âèíîãðàäîâ è äð.) 

íåîäíîêðàòíî âûäåëÿëè â êà÷åñòâå ñóùåñòâåííîãî ñâîéñòâà åãî ñòèëÿ 

«íåïîäâèæíî-ìåðòâåííóþ, �âîñêîâóþ� ñèìâîëèêó ïîðòðåòà, âûïÿ÷èâà-

þùåãî îäíó ÷åðòó» (Âèíîãðàäîâ 1976: 193) � è ýòî «âûïÿ÷èâàíèå» 

ïðîèñõîäèò ïðåæäå âñåãî áëàãîäàðÿ ïîâòîðàì. Â ïðèâåäåííîì ôðàãìåíòå 
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îðèãèíàëà òðåõêðàòíûì êîðíåâûì ïîâòîðåíèåì остр- êîíöåíòðèðóåòñÿ 

íàøå âíèìàíèå íà êëþ÷åâîì â äàííîì ôðàãìåíòå îùóùåíèè, êàêîå 

èñïûòûâàë õóäîæíèê; â ñâîþ î÷åðåäü, острое îùóùåíèå, óñèëåííîå 

ìîðôîëîãè÷åñêèì ïîâòîðîì, âõîäèò â ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ñ приятным 

îùóùåíèåì, òàêæå ïîä÷åðêíóòûì ïîâòîðîì (приятные замечания � 

приятно показывал). Â äàííîì ñëó÷àå «âûïÿ÷èâàíèå» ÷åðò ïîñðåäñòâîì 

ïîâòîðîâ çâó÷èò, êàê çàìåòèë Â. Íàáîêîâ ïðè àíàëèçå äðóãîé ïîâåñòè öèêëà 

(Шинель), «ñòîëü íàâÿç÷èâî, ÷òî ñòàíîâèòñÿ êàêèì-òî çëîâåùèì 

çàãîâîðîì» (Íàáîêîâ 2016: 37). Íî òî, ÷òî ïðîùàåòñÿ Ãîãîëþ, íå âñåãäà 

ïðîñòèòñÿ ïåðåâîä÷èêó, ïîýòîìó íå óäèâèòåëüíî, ÷òî â ïåðåâîäå ê 

ïîâòîðàì ïîäáèðàþòñÿ ñèíîíèìû (ostry, dowcip, dowcipny; miły, przyjemnie), 

êðîìå òîãî, ïåðåâîä÷èê ñèíòàêñè÷åñêè ðåîðãàíèçóåò ïðåäëîæåíèÿ, òåì 

ñàìûì âåñü ôðàãìåíò êàæåòñÿ ñòèëèñòè÷åñêè áîëåå óïîðÿäî÷åííûì.  

Èòàê, ðàçëè÷íûå òàâòîëîãèè è ïëåîíàçìû, êàê ìû ñòàðàëèñü 

ïîêàçàòü, ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé íå ñòèëèñòè÷åñêèå ïðè÷óäû è íå 

ñâèäåòåëüñòâóþò î íåçíàíèè Ãîãîëåì ðóññêîãî ÿçûêà, à ÿâëÿþòñÿ 

íàìåðåííîé íàððàòèâíîé ñòðàòåãèåé, ïðè êîòîðîé èìïëèöèðóþòñÿ 

ðàçíûå ñìûñëû, ïðåäïîëàãàåòñÿ äâîéíîå ïðî÷òåíèå è ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ 

õàðàêòåðû, âðåìÿ è ïðîñòðàíñòâî áåðåòñÿ è îïèñûâàåòñÿ â ïðåäåëüíîì 

îõâàòå, áåç îñòàòêà. Îäíà è òà æå ìûñëü îáëåêàåòñÿ ó Ãîãîëÿ â ðàçíûå 

âûðàæåíèÿ, ñëîâíî îí èùåò ñïîñîá âûðàçèòü åå êàê ìîæíî ñèëüíåå, ÷àñòü 

ìûñëèòåëüíîé ðàáîòû ïðè ýòîì âîçëàãàåò íà ÷èòàòåëÿ. Òåì ñàìûì â 

ãîãîëåâñêîì ïîâåñòâîâàíèè íà ïåðâûé ïëàí âûäâèãàåòñÿ 

êîììóíèêàòèâíûé àñïåêò � ÷èòàòåëþ ïðåäëàãàåòñÿ ñàìîìó äîñîçäàâàòü 

êàðòèíó ïðîèñõîäÿùåãî. Ðàçëè÷íûå ïîâòîðåíèÿ, íà ïåðâûé âçãëÿä 

êàæóùèåñÿ ñðåäñòâàìè âûðàæåíèÿ ýêñïðåññèè è îáðàçíîñòè, ñòàíîâÿòñÿ 

«èíôîðìàòèâíûìè âîçáóäèòåëÿìè» òåêñòà, àêòèâèçèðóþùèìè íàøå 

âíèìàíèå, çàñòàâëÿþùèìè ñîñðåäîòî÷èòüñÿ è èçâëå÷ü äîïîëíèòåëüíûå 

ñìûñëû, ïðèíèìàÿ ó÷àñòèå â ïðîöåññå ïîâåñòâîâàíèÿ. Â ïåðåâîäå 

òàâòîëîãè÷åñêèå è ïëåîíàñòè÷åñêèå ñî÷åòàíèÿ òðåáóþò îñîáîãî 

îáðàùåíèÿ, ïîñêîëüêó ïðè èõ óñòðàíåíèè â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ òåðÿåòñÿ 

ñóùåñòâåííàÿ èíôîðìàöèÿ. Â ãîãîëåâñêîì ïîâåñòâîâàíèè èç ðàçðÿäà 

ñðåäñòâ ðå÷åâîé âûðàçèòåëüíîñòè îíè ïåðåõîäÿò â àðñåíàë ñðåäñòâ, ñ 

ïîìîùüþ êîòîðûõ ñòðîèòñÿ íàððàöèÿ. 

 

 

 



Jekaterina Blizniuk-Biskup 

62 

Библиография 

 

Áåëûé À. (1934), Мастерство Гоголя, Ìîñêâà-Ëåíèíãðàä: ÃÈÕË. 

Âèíîãðàäîâ Â.Â. (1976) (ïåðåèçä. 1921), Гоголь и натуральная школа. Этюды о 

стиле Гоголя, â: Â.Â. Âèíîãðàäîâ, Избранные труды: Поэтика русской 

литературы, Ìîñêâà: Íàóêà. 

Ãîãîëü Í.Â. (1984), Собрание сочинений в 8 томах, Ò.3, Ìîñêâà: Ïðàâäà. 

Ëîòìàí Þ.Ì. (1998), Структура художественного текста, â: Þ.Ì. Ëîòìàí, Об 

искусстве, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã: Èñêóññòâî. 

Ìàðêîâè÷ Â.Ì. (1989), Петербургские повести Н.В. Гоголя, Ëåíèíãðàä: 

Õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà. 

Íàáîêîâ Â.Â. (2016), Лекции по русской литературе. Чехов, Достоевский, Гоголь, 

Горький, Толстой, Тургенев. � ÑÏá. 

Îâå÷êèí Ñ.Â. (2005), Повести Гоголя. Принципы нарратива : äèñ. ... êàíä. ôèëîë. 

íàóê. � ÑÏá. 

Толковый словарь русского языка: В 4 т, 1935�1940 / Ðåä. Ä.Í. Óøàêîâà. � Ì.: Ñîâ. 

ýíöèêë.: ÎÃÈÇ. 

Толковый словарь русского языка (ÒÑÐß) (1999) / Ðåä. Ñ.È. Îæåãîâ, Í.Þ. Øâåäîâà. 

Ìîñêâà. 

Ýéõåíáàóì Á.Ì. (1969) (ïåðåèçä. 1919), Как сделана Шинель Гоголя, â: Á.Ì. 

Ýéõåíáàóì О прозе. Ëåíèíãðàä: Õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà. Ñ. 306-326. 

D!uski W. (2014), O wszystkim z kulturą/ Dwójka  (dost"p 22.07.2014) http://www.pol-

skieradio.pl/8/3664/Artykul/1183927,Gogol-�-genialny-pisarz-ktory-nie-

umie-po-rosyjsku 

Gogol M. (1956), Opowiadania, J. Brz"czkowski, J. Tuwim, J. Wyszomirski (prze!.), 

Warszawa: Czytelnik. 

Gogol M. (1972), Newski Prospekt, J. Wyszomirski (prze!.), w: Opowieści, Wroc!aw: 

Biblioteka Narodowa, s. 12-14. 

Gogol M. (1983), Szynel. Opowiadania, J. Tuwim, J. Wyszomirski (prze!.), Warszawa: 

Iskry. 

Gogol M. (1988), Płaszcz, G. Karski (prze!.), Rzesz"w: Krajowa Agencja Wydawnicza. 

Gogol M. (2000), Szynel i inne opowiadania (t!um. J. Partyka). Wyd. Zielona Sowa,  

Krak"w. 

Gogol M. (1927), Płaszcz, St. Baczy#ski (prze!.), w: Portret, Warszawa: Wyd. R"j. 

 

 

 

 

 

 

 



О переводе гоголевских тавтологий и плеоназмов 

 

63 

 

About the translation of Gogol's tautologies and pleonasm 

 

Summary: The author analyses one of the most obvious stylistic devices employed by  

N. Gogol, i.e. tautologies and pleonasms found in �Petersburg Tales�. The issue is addressed 

of why having access to a vast variety of stylistic devices Gogol so often prefers tautology and 

pleonasm, and what are the perils of distortion of their basic semantic features, or their om-

mission in Polish translations. It is well-advised for Gogol�s translators to be mindful of the 

special variaty of exoticization characteristics of his prose. 

Keywords: Gogol, translations, pleonasms, tautologies, prose 

Słowa kluczowe: Gogol, tłumaczenia, pleonazmy, tautologie, proza 

  


